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Friihlingslied.

(M. v. Fielitz)
Song of Spring.
English version by Jobn Bernhoff.

Alexander von Fielitz,Op.26,N01.
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Veilchen iiberall.

Ludw. Bauer.
« English version by Violets every where.
MIs JOHN P. MORGAN.
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* MIS Morgan’s translation is the only trunslation authorized by the Composer.
Copyright 1898 by Heinrichshofen’s Verlag. H. V. 3943



D cresc.
—F+ N—
H— o 5 A— - A2 & s va g —
) 1 4 I'I - N = 1
von Jei -npem Mund ge - wahr’ ich sein. Mir
thy lips re - peat. I all - - - di - vine! g
i y ] L*H
71 o + ‘L Vi Y
N 7
77y
o l 1\ 2 i‘ > ])
— o1+ yud
P " 12 E — e
— ’ f i i '
b ) : ]
T ™y ¥ ” {2.. 1
—— G T T T 1 — — —
¥ ¥ nr 172 Y ¥ T 1 & T— ]
fehlt  der Klang fiir die - ses Glick wie nie im  Schmerz.
Juil to wurd loves hap - pi - ness oas neer s smuart;

molto espr.

molly v,

Sp

POCo Pl ———

T

-

o
-

S

L
B S N S— >
y & o F R O S e SR > .'_;E—_-._ D I
? - s [ 7 — v S— L _Ar:wﬁ._j_r-ﬁ‘h _’,_ALI‘;"___ y
Und <¢ - lig bang und  wei- - nenddrick ich  dich an’s
And troemb-ling gwird and ey - - ng press thee  on my
y —
S i st A A
B S
./—-’—_—\\
5 -
y 2
S [ 4
——
L a tempo
S —— = I - ] - + - |
— s 1 1 1 i |
} 1 i - i3
®  Herz
Aeart.
a tewpo
P
— e— .
e b - - = 3
T g be
v , «® Ead 7
p p dine.
S
o 2 b sund > - 7
® - E— =
+ - A
- =

V. 3943



Ich weiss nicht, warum?
I cannot tell, why?

(Ludw. Bauer.)

English version by John Bernhoff. Alexander von Fielitz, Op. 20, 1\
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“O Sun thou art wand'ring oer hill and dale”
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M!S JOHN P. MORGAN. ' Alexander von Fielitz, Op.21,1.
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Heinrich Pudor.

Lass mich Dein Auge kiissen.

O let me Kkiss thine eye, sweet.

English version by John Bernhoff.

Miissig bewegt, sehr ausdrucksvoll.

Alexander v. Fielitz, Op. 23, N0L.
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* English version by
MT* JOHN P. MORGAN. |
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The English words by John Bernhoff.

Das sterbende Kind.
The dying Child.

(E. Geibel.)

» " Alexander Fielitz, Op.26, N‘?2.ﬁ"
Sehr getragen. Molto Cantabile.
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In alten Tagen;'
“Tis long ago!”

(Paul Heyse.)

English version by John Bernboff. . Alexander v. Fielitz, Op. 34;,-'N9 2.
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Irren und irren am 6den Meere.
Roaming alone by the seaside dreary.

(Konrad Telmann.)

English version by John Bernhoff.

Sehr getragen.

Alexander v. Fielitz, Op.39,No2.
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Heut in die Kirche bin ich eingetreten'.'
Slowly to yonder church my steps I wended.

English version by John Bernhoff.

(Konrad Telmann.)

Langsam. (Lento

Alexander v. Fieiitz, Op. 55, No 5.
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Dieses Lied erschien auch in E dur.
This Song is also published in E major
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Thr hundertblittrigen, ihr dunklen Rosen.
Ye hundred-leaved, ye dark-red bleeding roses.

(Paul Heyse.)

English version by John Bernhoff. Alexander v. Fielitz, Op. 55, N9 1.
Moderato; ziemlich frei im Vortrag.
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Vogelweisheit.
What the Birds saw and said.

(Rudolf Baumbach)

The English Words by John Bernhoff.
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Alexander v. Fielitz, Op. 34,
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